
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

huloeb
beoluth
in-to-take-up

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ueila
alieu
Elijah

erosb
bsore
in-tempest

Mimwe
eshmim
the-heavens

Kliu
uilk
and-he-is-going

ueila
alieu
Elijah

. And i t came to pass,
when the LORD would take
up Elijah into heaven by a
whirlwind, that Elijah went
with Elisha from Gilgal.

1

owilau
ualisho
and-Elisha

Nm
mn
from

lglge
eglgl
the-Gilgal

2 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ueila
alieu
Elijah

la
al
to

owila
alisho
Elisha

bw
shb
dwell !

an
na
please !

ep
phe
here

ik
ki
that

euei
ieue
Yahweh

inxlw
shlchni
he-sent-me

do
od
unto

hib
bith
Beth

la
al
El

And Elijah said unto
Elisha, Tarry here, I pray
thee; for the LORD hath
sent me to Bethel. And
Elisha said [unto him, As]
the LORD liveth, and [as]
thy soul liveth, I will not
leave thee. So they went
down to Bethel.

2

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

owila
alisho
Elisha

ix
chi
alive

euei
ieue
Yahweh

ixu
uchi
and-alive

Kwpn
nphshk
soul-of-you

Ma
am
if

Kbzoa
aozbk
I-shall-forsake-you

udriu
uirdu
and-they-are-going-down

hib
bith
Beth

la
al
El

3 uayiu
uitzau
and-they-are-coming-forth

inb
bni
sons-of

Miaibne
enbiaim
the-prophets

rwa
ashr
who

hib
bith
Beth

la
al
El

la
al
to

owila
alisho
Elisha

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

uila
aliu
to-him

And the sons of the
prophets that [were] at
Bethel came forth to Elisha,
and said unto him, Knowest
thou that the LORD will take
away thy master from thy
head to day? And he said,
Yea, I know [it]; hold ye your
peace.

3

hodie
eidoth
you-know ?

ik
ki
that

Muie
eium
the-day

euei
ieue
Yahweh

xql
lqch
taking

ha
ath
»

Kinda
adnik
lords-of-you

lom
mol
from-over

Kwar
rashk
head-of-you

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mg
gm
moreover

ina
ani
I

ihodi
idothi
I-know

uwxe
echshu
hush !

4 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

ueila
alieu
Elijah

owila
alisho
Elisha

bw
shb
dwell !

an
na
please !

ep
phe
here

ik
ki
that

euei
ieue
Yahweh

inxlw
shlchni
he-sent-me

uxiri
irichu
Jericho

And Elijah said unto him,
Elisha, tarry here, I pray
thee; for the LORD hath
sent me to Jericho. And he
said, [As] the LORD liveth,
and [as] thy soul liveth, I will
not leave thee. So they
came to Jericho.

4

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ix
chi
alive

euei
ieue
Yahweh

ixu
uchi
and-alive

Kwpn
nphshk
soul-of-you

Ma
am
if

Kbzoa
aozbk
I-shall-forsake-you

uabiu
uibau
and-they-are-coming

uxiri
irichu
Jericho

5 uwgiu
uigshu
and-they-are-coming-close

inb
bni
sons-of

Miaibne
enbiaim
the-prophets

rwa
ashr
who

uxirib
birichu
in-Jericho

la
al
to

owila
alisho
Elisha

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

uila
aliu
to-him

And the sons of the
prophets that [were] at
Jericho came to Elisha, and
said unto him, Knowest thou
that the LORD will take
away thy master from thy
head to day? And he
answered, Yea, I know [it];
hold ye your peace.

5

hodie
eidoth
you-know ?

ik
ki
that

Muie
eium
the-day

euei
ieue
Yahweh

xql
lqch
taking

ha
ath
»

Kinda
adnik
lords-of-you

lom
mol
from-over

Kwar
rashk
head-of-you

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mg
gm
moreover

ina
ani
I

ihodi
idothi
I-know

uwxe
echshu
hush !

6 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

ueila
alieu
Elijah

bw
shb
dwell !

an
na
please !

ep
phe
here

ik
ki
that

euei
ieue
Yahweh

inxlw
shlchni
he-sent-me

endrie
eirdne
toward-the-Jordan

And Elijah said unto him,
Tarry, I pray thee, here; for
the LORD hath sent me to
Jordan. And he said, [As]
the LORD liveth, and [as]
thy soul liveth, I will not
leave thee. And they two
went on.

6

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ix
chi
alive

euei
ieue
Yahweh

ixu
uchi
and-alive

Kwpn
nphshk
soul-of-you

Ma
am
if

Kbzoa
aozbk
I-shall-forsake-you

ukliu
uilku
and-they-are-going

Meinw
shniem
two-of-them

7 Miwmxu
uchmshim
and-fifty

wia
aish
man

inbm
mbni
from-sons-of

Miaibne
enbiaim
the-prophets

ukle
elku
they-went

udmoiu
uiomdu
and-they-are-standing

dgnm
mngd
aloof

quxrm
mrchuq
from-afar

And fifty men of the sons
of the prophets went, and
stood to view afar off: and
they two stood by Jordan.

7

Meinwu
ushniem
and-two-of-them

udmo
omdu
they-stood

lo
ol
on

Ndrie
eirdn
the-Jordan
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8 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ueila
alieu
Elijah

ha
ath
»

uhrda
adrthu
fur-robe-of-him

Mlgiu
uiglm
and-he-is-folding-up

ekiu
uike
and-he-is-smiting

ha
ath
»

Mime
emim
the-waters

And Elijah took his
mantle, and wrapped [it]
together, and smote the
waters, and they were
divided hither and thither,
so that they two went over
on dry ground.

8

uyxiu
uichtzu
and-they-are-dividing

ene
ene
hither

eneu
uene
and-thither

urboiu
uiobru
and-they-are-passing

Meinw
shniem
two-of-them

ebrxb
bchrbe
in-drained-area

9 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

Mrbok
kobrm
as-to-cross-them

ueilau
ualieu
and-Elijah

rma
amr
he-said

la
al
to

owila
alisho
Elisha

law
shal
ask !

em
me
what ?

ewoa
aoshe
I-shall-do

Kl
lk
to-you

. And i t came to pass,
when they were gone over,
that Elijah said unto Elisha,
Ask what I shall do for thee,
before I be taken away from
thee. And Elisha said, I pray
thee, let a double portion of
thy spirit be upon me.

9

Mrtb
btrm
in-ere

xqla
alqch
I-shall-be-taken

Kmom
momk
from-with-you

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

owila
alisho
Elisha

ieiu
uiei
and-he-shall-become

an
na
please !

ip
phi
division-of

Minw
shnim
two

Kxurb
bruchk
in-spirit-of-you

ila
ali
to-me

10 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

hiwqe
eqshith
you-made-hard

luawl
lshaul
to-ask

Ma
am
if

earh
thrae
you-are-seeing

iha
athi
me

xql
lqch
to-be-taken

Kham
mathk
from-you

iei
iei
he-shall-become

And he said, Thou hast
asked a hard thing:
[nevertheless], i f thou see
me [when I am] taken from
thee, i t shall be so unto
thee; but i f not, i t shall not
be [so].

10

Kl
lk
to-you

Nk
kn
so

Mau
uam
and-if

Nia
ain
is-no

al
la
not

eiei
ieie
he-shall-become

11 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

eme
eme
they

Mikle
elkim
ones-walking

Kule
eluk
to-walk

rbdu
udbr
and-to-speak

eneu
uene
and-behold !

bkr
rkb
chariot-of

wa
ash
fire

isusu
ususi
and-horses-of

And i t came to pass, as
they still went on, and
talked, that, behold, [there
appeared] a chariot of fire,
and horses of fire, and
parted them both asunder;
and Elijah went up by a
whirlwind into heaven.

11

wa
ash
fire

udrpiu
uiphrdu
and-they-are-parting

Nib
bin
between

Meinw
shniem
two-of-them

loiu
uiol
and-he-is-ascending

ueila
alieu
Elijah

erosb
bsore
in-tempest

Mimwe
eshmim
the-heavens

12 owilau
ualisho
and-Elisha

ear
rae
seeing

aueu
ueua
and-he

qoym
mtzoq
crying

iba
abi
father-of-me

iba
abi
father-of-me

bkr
rkb
chariot-of

larwi
ishral
Israel

uiwrpu
uphrshiu
and-horsemen-of-him

And Elisha saw [it], and
he cried, My father, my
father, the chariot of Israel,
and the horsemen thereof.
And he saw him no more:
and he took hold of his own
clothes, and rent them in
two pieces.

12

alu
ula
and-not

uear
raeu
he-saw-him

duo
oud
further

qzxiu
uichzq
and-he-is-holding-fast

uidgbb
bbgdiu
in-garments-of-him

Morqiu
uiqrom
and-he-is-tearing-them

Minwl
lshnim
to-two

Miorq
qroim
torn-pieces

13 Mriu
uirm
and-he-is-raising-up

ha
ath
»

hrda
adrth
fur-robe-of

ueila
alieu
Elijah

rwa
ashr
which

elpn
nphle
she-fell

uilom
moliu
from-on-him

bwiu
uishb
and-he-is-returning

. He took up also the
mantle of Elijah that fell
from him, and went back,
and stood by the bank of
Jordan;

13

dmoiu
uiomd
and-he-is-standing

lo
ol
on

hpw
shphth
shore-of

Ndrie
eirdn
the-Jordan

14 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ha
ath
»

hrda
adrth
fur-robe-of

ueila
alieu
Elijah

rwa
ashr
which

elpn
nphle
she-fell

uilom
moliu
from-on-him

ekiu
uike
and-he-is-smiting

ha
ath
»

Mime
emim
the-waters

And he took the mantle
of Elijah that fell from him,
and smote the waters, and
said, Where [is] the LORD
God of Elijah? and when he
also had smitten the waters,
they parted hither and
thither: and Elisha went
over.

14

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

eia
aie
where ?

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

ueila
alieu
Elijah

Pa
aph
indeed !

aue
eua
he

ekiu
uike
and-he-is-smiting

ha
ath
»

Mime
emim
the-waters

uyxiu
uichtzu
and-they-are-dividing

ene
ene
hither

eneu
uene
and-thither

rboiu
uiobr
and-he-is-crossing-over

owila
alisho
Elisha

15 ueariu
uiraeu
and-they-are-seeing-him

inb
bni
sons-of

Miaibne
enbiaim
the-prophets

rwa
ashr
who

uxirib
birichu
in-Jericho

dgnm
mngd
aloof

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

exn
nche
she-rests

xur
ruch
spirit-of

And when the sons of the
prophets which [were] to
view at Jericho saw him,
they said, The spirit of

15
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Elijah doth rest on Elisha.
And they came to meet
him, and bowed themselves
to the ground before him.

ueila
alieu
Elijah

lo
ol
on

owila
alisho
Elisha

uabiu
uibau
and-they-are-coming

uharql
lqrathu
to-meet-him

uuxhwiu
uishthchuu
and-they-are-prostrating-themselves

ul
lu
to-him

eyra
artze
toward-earth

16 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

uila
aliu
to-him

ene
ene
behold !

an
na
please !

wi
ish
forsooth

ha
ath
»

Kidbo
obdik
servants-of-you

Miwmx
chmshim
fifty

Miwna
anshim
mortals

inb
bni
sons-of

And they said unto him,
Behold now, there be with
thy servants fifty strong men;
let them go, we pray thee,
and seek thy master: lest
peradventure the Spirit of
the LORD hath taken him
up, and cast him upon some
mountain, or into some
valley. And he said, Ye
shall not send.

16

lix
chil
valor

ukli
ilku
they-shall-go

an
na
please !

uwqbiu
uibqshu
and-they-shall-seek

ha
ath
»

Kinda
adnik
lords-of-you

Np
phn
lest

uawn
nshau
he-lifted-him

xur
ruch
spirit-of

euei
ieue
Yahweh

ueklwiu
uishlkeu
and-he-is-flinging-him

dxab
bachd
in-one-of

Miree
eerim
the-mountains

ua
au
or

hxab
bachth
in-one-of

huaige
egiauth
the-ravines

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

al
la
not

uxlwh
thshlchu
you-shall-send

17 urypiu
uiphtzru
and-they-are-urging

ub
bu
in-him

do
od
until

wb
bsh
to-be-ashamed

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uxlw
shlchu
send !

uxlwiu
uishlchu
and-they-are-sending

Miwmx
chmshim
fifty

And when they urged
him till he was ashamed, he
said, Send. They sent
therefore fifty men; and they
sought three days, but found
him not.

17

wia
aish
man

uwqbiu
uibqshu
and-they-are-seeking

ewlw
shlshe
three

Mimi
imim
days

alu
ula
and-not

ueaym
mtzaeu
they-found-him

18 ubwiu
uishbu
and-they-are-returning

uila
aliu
to-him

aueu
ueua
and-he

bwi
ishb
dwelling

uxirib
birichu
in-Jericho

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mela
alem
to-them

aule
elua
not ?

ihrma
amrthi
I-said

And when they came
again to him, (for he tarried
at Jericho,) he said unto
them, Did I not say unto
you, Go not?

18

Mkila
alikm
to-you

la
al
must-not-be

uklh
thlku
you-are-going

19 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

iwna
anshi
mortals-of

rioe
eoir
the-city

la
al
to

owila
alisho
Elisha

ene
ene
behold !

an
na
please !

bwum
mushb
dwelling-of

rioe
eoir
the-city

but
tub
good

. And the men of the city
said unto Elisha, Behold, I
pray thee, the situation of
this city [is] pleasant, as my
lord seeth: but the water [is]
naught, and the ground
barren.

19

rwak
kashr
as-which

inda
adni
lord-of-me

ear
rae
seeing

Mimeu
uemim
and-the-waters

Mior
roim
bad-ones

Yraeu
ueartz
and-the-earth

hlkwm
mshklth
causing-bereavement

20 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uxq
qchu
take !

il
l i
for-me

hixly
tzlchith
pan

ewdx
chdshe
new

umiwu
ushimu
and-place !

Mw
shm
there

xlm
mlch
salt

uxqiu
uiqchu
and-they-are-taking

uila
aliu
for-him

And he said, Bring me a
new cruse, and put salt
therein. And they brought
[it] to him.

20

21 ayiu
uitza
and-he-is-going-forth

la
al
to

ayum
mutza
coming-forth-of

Mime
emim
the-waters

Klwiu
uishlk
and-he-is-flinging

Mw
shm
there

xlm
mlch
salt

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ek
ke
thus

And he went forth unto
the spring of the waters, and
cast the salt in there, and
said, Thus saith the LORD, I
have healed these waters;
there shall not be from
thence any more death or
barren [land].

21

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

ihapr
rphathi
I-healed

Miml
lmim
to-waters

elae
eale
the-these

al
la
not

eiei
ieie
he-shall-become

Mwm
mshm
from-there

duo
oud
further

hum
muth
death

hlkwmu
umshklth
and-causing-bereavement

22 upriu
uirphu
and-they-are-being-healed

Mime
emim
the-waters

do
od
until

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

rbdk
kdbr
as-word-of

owila
alisho
Elisha

rwa
ashr
which

rbd
dbr
he-spoke

So the waters were
healed unto this day,
according to the saying of
Elisha which he spake.

22

23 loiu
uiol
and-he-is-going-up

Mwm
mshm
from-there

hib
bith
Beth

la
al
El

aueu
ueua
and-he

elo
ole
going-up

Krdb
bdrk
in-way

Mironu
unorim
and-lads

Mintq
qtnim
small-ones

And he went up from
thence unto Bethel: and as
he was going up by the way,
there came forth little

23
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children out of the city, and
mocked him, and said unto
him, Go up, thou bald
head; go up, thou bald
head.

uayi
itzau
they-are-coming-forth

Nm
mn
from

rioe
eoir
the-city

uslqhiu
uithqlsu
and-they-are-scoffing

ub
bu
in-him

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

ul
lu
to-him

elo
ole
go-up !

xrq
qrch
bald-one

elo
ole
go-up !

xrq
qrch
bald-one

24 Npiu
uiphn
and-he-is-facing-about

uirxa
achriu
behind-him

Mariu
uiram
and-he-is-seeing-them

Mllqiu
uiqllm
and-he-is-slighting-them

Mwb
bshm
in-name-of

euei
ieue
Yahweh

And he turned back, and
looked on them, and cursed
them in the name of the
LORD. And there came forth
two she bears out of the
wood, and tare forty and two
children of them.

24

enayhu
uthtzane
and-they-are-coming-forth

Mihw
shthim
two

Mibd
dbim
bears

Nm
mn
from

roie
eior
the-wildwood

enoqbhu
uthbqone
and-they-rent

Mem
mem
from-them

Miobra
arboim
forty

inwu
ushni
and-two-of

Midli
i ldim
boys

25 Kliu
uilk
and-he-is-going

Mwm
mshm
from-there

la
al
to

re
er
mountain-of

lmrke
ekrml
the-Carmel

Mwmu
umshm
and-from-there

bw
shb
he-returned

Nurmw
shmrun
Samaria

And he went from thence
to mount Carmel, and from
thence he returned to
Samaria.

25
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